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Правильная передача обращений и титулов для переводчика играет важное значение не только 

со стороны применения переводческих трансформаций при переводе, но также и со стороны куль-
турного аспекта. Для осуществления адекватного и эквивалентного перевода исторических реалий 
китайской литературы важно понимать период, в который происходили те или иные события в 
романе.  
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В исторических китайских произведениях наиболее ярко выражена иерархия обращений. Осо-
бенно точно показано обращение к императору, так как он являлся главой государства. Его счита-
ли не просто правителем, а «Сыном Неба» 

(天子, tiān zǐ) – посредником между небесными силами и земным миром. Это обращение к им-
ператору было не просто вопросом вежливости – оно подчеркивало его божественный статус и 
абсолютную власть.  

В качестве примера проблематики перевода обращений ниже приведены несколько вариантов. 
Выражение «bì xià» 陛下 переводится как «Под ступенями трона». Использование переводческого 
приема транскрипция или дословный перевод не совсем уместны для употребления в русском 
языке. Наиболее подходящим вариантом является выражение «Ваше Величество». Данная фраза 
отражает почтение и уважение по отношению к своему правителю [1]. 

Вместе с тем использовалось такое обращение как huáng dì (皇帝) – самый распространенный 
титул, у которого есть эквивалент в русском языке – «император». Он использовался с момента 
объединения Китая при Цинь Шихуанди в 221 году до н. э. и символизировал высшую власть. Де-
тей правящей семьи в Китае называли по порядку рождения, например, Старший принц или Тре-
тья принцесса, что упрощает процесс перевода [2].  

Иероглиф 老 (lǎo) означает не только прилагательное «старый», но также «старший», «уважае-
мый». Чаще всего 老 (lǎo) используется вместе с фамилией. При переводе важно учитывать кон-
текст, а именно к кому обращаются. Употребление данного выражения наблюдается при обраще-
нии к людям старше по возрасту, то есть обращение младших к старшим. Переводчику важно по-
нимать возраст людей, которые используют выражение 老 (lǎo), а также допустимо применять до-
словный перевод для передачи смысла обращения [3].  

Также важную роль играют обращения людей, которые ниже по статусу императора или импе-
раторской семьи. К слугам и простолюдинам чаще всего обращались выражением 奴才 (núcai), что 
означает «слуга» в русском языке; 妾 (qiè) является формой обращения женщин-служанок и 
наложниц к императору или императрице и переводится как «наложница». Данные выражения 
имеют эквивалент в русском языке, поэтому для перепроверки значения переводчик может ис-
пользовать лексические словари [3].  

При переводе обращений военнослужащих переводчику необходимо использовать описатель-
ный перевод, так как при дословном переводе теряется смысл выражения. Данная особенность 
представлена в выражении 歸德將軍 (guīdé jiāngjūn) и переводится как «Командующий, который 
обратился к добродетели», в то время как название должности передана при помощи транслитера-
ции: Гуйдэ цзянцзюнь [4].  

Правильная передача обращений и титулов в китайском языке является важным аспектом про-
фессионального перевода, что влияет на точность и адекватность значений. Игнорирование этике-
та и культурных особенностей может привести к искажению смысла. Исходя из этого переводчику 
важно уметь сочетать лингвистические знания с пониманием культуры и истории.  
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